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O něco později jde přes pole s hlávkou květáku. Sbohem, plátě-
né kecky. Všechny cesty vedou k cestám. Pokračuje po Vesterga-
de, míjí domky bez předzahrádek. Nějaký pán jí zamává od sní-
daně. Ale tam, odkud pochází ona, domky předzahrádky mají.

Asfalt se leskne, dojde na náměstí. Skleněnými dveřmi a na-
horu po schodech. Otevře si loktem, vyzuje se:

„To jsem já!“
A pak ještě jednou.
Ta hlávka je dost těžká. Slunce rýsuje na podlahu pruhy.

Bydlí nad Kouzelnou kadeří, odtud má ten nedobrovolný stup-
ňovitý sestřih. Vyčesává si vlasy nahoru do drdůlku, ale půlka 
jich spadne. Když si je suší, vetře do nich pěnové tužidlo, zrca-
dlo stojí na židli, ona klečí na koberci. Vždycky mají koberec. 
Jejich byt je rohový, zvenčí nevypadá nic moc.

Pokoj je vymalovaný podle svícnu. Ten je starorůžový, ale svíčku 
nikdy nerozsvěcují. Zkusí to dvakrát, načež zjistí, že čadí. Často 
se vyskytují u okna a na gauči a s časopisem.

Z výletu na chatu si domů přiveze jiný příbor. Je z těžšího stří-
bra a jsou v něm iniciály IB. Prostře na stůl ubrousky a oběma 
usmaží rybu. Jsou to slimule, na pánvi se rozblemcají. Její má-
ma spráskne ruce. To je poslední rok. Digestoř se ve vzpomín-
kách neobjevuje.


